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Abstract

The article is devoted to the interpretation and description of direct and indirect speech in scientific
grammars and textbooks in the modern Russian literary language. In particular, special attention is paid
to the syntactic connection between the speech components of direct and indirect speech. An analysis of
the literature showed that in the Russian literary language there are three types of foreign speech: direct
speech, indirect speech and improperly direct speech.
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Introduction. In the modern Russian literary language, foreign speech begins to be studied in the
framework of a sentence (sentence) from the 50s of the 20th century. But the attitude of researchers
towards him is not the same. Including prof. The modern academic grammar of the Russian language,
published under the editorship of N. Yu. Shvedova, does not provide any information about this topic at
all. In the edition of the scientific grammar published under the editorship of Academician V. V.
Vinogradov, this topic is on the contrary deeply researched in all aspects. It should be noted that the
specific grammatical, lexical and intonation characteristics of the construction of the Russian literary
language are reflected in the research of the topic.

In the literature, first of all, the common features of different types of speech are described. For
example, if a speaker, a writer (in written speech) or an author uses the opinion of another person(s) in
his speech, such expression of opinion has the status of another speech compared to his own speech. A
different speech is formed by the combination of the speech of at least two persons. These are the
speech of the characters in fiction, as well as the texts quoted from various journalistic and scientific
literature. It is also a separate speech for the speaker to express his previous opinion. The characteristics
of each of the other types of speech are considered under a separate heading. In this case, the
comparative method is used more often in practical literature.

The main part. In an excerpted speech, the opinion of the other person(s) is expressed exactly, without
any changes. It is in the form of an independent sentence and is used together with the author's sentence
(8800syue cnosa). The main function of the author's sentence is to show to whom the quoted speech
belongs. In other words, the quoted speech differs from the acquired speech according to the syntactic
connection of its parts. Extracted speech is syntactically completely independent, its grammatical
expression is completely preserved, that is, not only the content, but also the grammatical means do not
change. Therefore, the structure (construction) of language units does not change at all when it is
connected with the author's speech. The connection between the other's speech and the author's speech is
only to show that the author (speaker) is not expressing his own opinion, but the opinion of another and
to whom it belongs. The author's speech and other speech differ from each other in terms of tone. The
other person(s) is divided into two according to their connection with the author's speech. In prose
works, it is connected to the author's speech with a grammatical (syntactic) tool. In dialogues in a
dramatic work, the author uses himself without speech. However, the authors of scientific grammar do
not consider the conversation (dialogue) of two or more persons, which is used without the author's
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speech, to be an excerpted speech. ITasen npucnywancs. «Omo Kyauuxku nemsim, nOCEUCMbLEAIONY. —
«Kyoa sic onu nemam?» — «A myoa, 20e, 2osopsm, 3umvi He Ovigaemy. — «A pazse ecmov makas 3emasn? »
— «Ecmoy. — «/lanexo?» — «/lanexo, oanexo, 3a menivimu mopsmu». (TypreHes)

In this scientific grammar, other forms of foreign speech without the author's speech are not considered
to be derivative speech. For example, in the following example, the author's text is said to serve only to
describe the surrounding situation: Braoumup 6pocun na mezo yacacuwii 632110. «Ckagcu Kupuny
Ilemposuuy, umob on ckopee yopaics, noka s He 8eiell e2o evleHams co 0sopa — noweny. (Ilymkun)

The only difference between the quoted speech and the adopted speech is that the information is not
expressed in the name of the person who is expressing this information of the author, but in the name of
the character (in a broader sense, to whom it belongs). This difference is manifested mainly in the use of
personal pronouns and personal verb forms.

And the author's speech often consists of two-part sentences, the participle indicates the action, and the
owner indicates the speaker. In this case, the derived speech is connected to the participle and
approaches the complementary clause in terms of its meaning. The author's sentence is sometimes
incomplete and has the meaning of a two-syllabic sentence, the part of which is expressed by the verb of
speech:

Jlyk mozoa: “Umo, Anooceno, ckaoicu, weco docmoun mor? ”(Ilymkun); A on: // — A nucamenv // He
nposaux. // Hem. // A1 ¢ myzamu 6 cesazu. (MasikOBKHi)

bup cocrasim Mmyaumud ramnu Ty3WIHIIUTA Kypa MaxcCu3 ramnra sKuH OYIINITT MyMKHH:
“f nponan, s 60 eénacmu camansl”’, — ceepkHyno 60 mue, kak moaHus. (TypreHes)

The combination of the verb (crosa, sonpoc, conoc, wenom, socknuyanue, 36yx) with the noun comes as
the author's sentence. Such a noun is close to verbs of speech and thought in terms of meaning or
construction: Ha eonpoc moii: «)Kue nu cmapviti cmMompumens?» HUKmMo He MO2 0amb MHE

yooenemeopumenvrozo omeema. (Ilyukun); — Ilapruwika 1ee? — ROCABIMAICA Uepe3 MUHYIMY WEenom
Ilanmenes. (Chekhov)

Excerpted speech also has certain differences from acquired speech according to the location of its parts
and the use of related punctuation marks. The author's opinion is divided into three according to its
location in relation to the other speech: 1) before the other speech, 2) inside it, and 3) after it. In the first
case, the tone is the same as in sentences without conjunctions, it is expressed by two dots.

In the analyzed scientific grammar, the appearance of the quoted speech within the author's speech is
divided into 4th paragraph. In this case, the intonation integrity of the author's speech is said to be
damaged: 4 monvko mozoa evinpsmuncs u nodyman: «3auem 5mo omey X0OUM HOUBIO NO CAdy?» —
Ko20a onsimo 6ce ymuxio éoxkpye. (Typrenen)

In oral speech, the introductory word horvit is often used in the context of foreign speech. This word
only indicates the source of the message; the author does not perform the function of speech: Vo xocoa
Mbl 60U Y HESO 6 doeepue, OH MHe pa3 Wonomom npu3Haﬂc;z: «ﬂ, 206opum, camozo saxmucmpa
arcanoapmepuu u3z nucmoaema youmo xouy». (Bepmmropa)

In adopted speech, the opinion of the characters is expressed on behalf of the author. Adapted speech
consists of its processed, i.e. assimilated form, secondary to the extracted speech: the structure of the
thought expressed in it is changed in certain grammatical, including syntactic, ways. The general point is
that the author's opinion comes first in the role of the introduction, and the order of words is correct.
According to the requirement of the speech verb in the composition, it acts as a complementary clause
and expresses the content of another speech. The possessive sentence is usually used in scientific
literature, journalism, newspapers, etc. Adapted speech is the form and appearance of adapted speech
that is changed and adopted, so most of its features are described in the literature in comparison with the
adapted speech.
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In extractive speech, an independent sentence turns into a subordinate clause when it is described as
self-explanatory. Depending on the communicative function of the sentence in the excerpted speech,
words with the function of connecting and linking are used differently. If the quoted speech is a
declarative sentence, the following conjunction umo is used in the adopted speech, and the conjunction
umo6wr 1S Used when it is an imperative sentence. If an interrogative sentence with a prepositional phrase
consists of an interrogative sentence, the preposition does not change. Even when the question is
expressed by means of tone (intonation), this load does not fall:

Yacmo smo ¢ eamu dvieaem? — cnpocun on. (dexos) — Ou (Ooxkmop) cnpocun, wacmo Jau 3mo ¢ Hell
Ovlgaem.

The following conjunction in the interrogative case with umo au is replaced by the negative case (ue):

C oopoeu councs, umo au? — cnpocun Cmapuenxo. (4exos) — Cmapuenxo cnpocun Kyuepa, He cOULCs
JIU OH C 00PO2U.

If there are interrogative pronouns and interrogative adverbs in the excerpted speech, they do not
change, but their function changes, that is, they become relative pronouns and adverbs:

On cnpocun: — Komopuwtit yac? — On cnpocui, KOmopulil uac.

Exclamatory sentences undergo further changes in acquired speech. Since feelings (emotionality) are
almost not expressed in the acquired speech, the exclamatory sentence is replaced by the indicative
sentence. Including exclamatory words and exclamatory prepositions are dropped:

U on ¢ aocaonocmoio en u 6ce nosmopsn: Ax, kax exycuol (dexos) — On ... 6ce nosmopsii, 4mo oueHs
6KYCHO.

When the extracted speech is transformed into the acquired speech, the words indicating the attitude of
the speaker to the expressed idea, as well as some introductory words and phrases are also dropped.

When the quoted speech is transformed into an adopted speech, the impulse is also dropped, and if
necessary, it is replaced by an indirect complement in the agreement of departure and arrival or
possessive in the subordinate clause in the author's speech:

» O, mama, — ckazana )Kens, yenys y nee pyxy, — mebe apeoro cnams oHem. (Qexos) — Kens cxkazana
mamepu, umo el 8peOHO Cnamov OHEM.

» Muciocoka, 6vliiou, — ckazana Jluoa cecmpe (exos) — Jluoa cxazana cecmpe, umobvi OHa 8blULLA.

The emotionally charged elements of syntax, morphology, and lexis in excerpted speech are replaced by
the neutral means of non-emotional style:

Ymo oice mym yousumenvrnozo? — ckazan bypxun (Hexos) — Bypkumn ckasan, ymo 6 9mom Hem HU4e2o
VOUBUMENLHOZO.

It has been proved on the basis of examples taken from artistic prose that in scientific grammar, it is
sometimes difficult to transform a quoted speech into an acquired speech.

From a brief review, it will be clear that in the acquired speech, in most cases, meaningful economy
appears. In addition, in the use of punctuation marks, economy is shown in some cases, not only
assimilation, but also in extract speech. As mentioned above, the opinion is expressed in the author's
name. Accordingly, there will be a difference in the use of 1) personal pronouns, 2) personal verb forms
compared to the quoted speech. The use of personal forms depends on the attitude of the person(s)
whose actions and actions are being described to the author. In other words, personal verb forms as well
as personal and possessive pronouns are present in the quoted speech, and the verb forms and pronouns
change when the quoted speech is turned into a passive speech. In a work of art, words such as mozs, e,
oeckams are often used when describing a foreign language. Such words and prepositions are usually
used when there are no modified personal forms (pronouns and verbs) in the acquired speech. In this
case, it comes very close to extractive speech:
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Cnyea... 0onodscun cgoemy 2ocnooury, umo, oeckams, Anopeti I aspunosuy He NOCLYWANC U He XOmell
sopomumocs. (ITymkun)

When the extract is combined with a conjunction, prepositions and prepositions such as mol, de, deskat,
hovorit can be used. They serve to emphasize that the speech belongs to the character, not the author:

Pasmviuwnenus mou Ovliu npepeanvl NPUX000M O00HO20 U3 KA3AKO8, KOMOp®IU Npubedxcanr ¢
00bsIBNICHUCM, (UMO-0€ SeNUKULL 20CY0apb mpebyem mebs k cebey. (I1ymkun)

Summary. Modern Russian literary language has been thoroughly studied by foreign language linguists
in all aspects. In both scientific grammars and textbooks and manuals, the topic of foreign speech is
given in the conjunction part of the syntax. Although the naming of the topic is not the same, in
scientific literature and textbooks for university students, foreign speech is divided into three types: 1)
quoted speech, 2) appropriated speech, and 3) quoted speech that is not one's own. In scientific
grammar, this division is expressed in the title.
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